
PREFACE 

A
s Galland, from whose charmingly free translation of the ‘Thousand and One
Nights’ the common English version of the ‘Arabian Nights Entertainments’
has been derived, did not himself possess a perfect copy of that Eastern

compilation, the pith of what he has omitted is here presented to the public as an
Appendix to that popular work. The tales are chiefly gleaned from Scott (1811,
1812), Lambe (1826), Chavis and Cazotte (1793), Von Hammer (through
Trebutien, 1828), and from last, not least, that faithful but too literal translator,
the Anglo-Egyptian Lane (1841).

Not as a rival to these worthies, but simply from an artistic appreciation of
poetical fictions, which he believes to be inadequately known and estimated, does
the writer venture to address the public.

He frankly acknowledges he has taken many liberties with the stories, yet
almost all the incidents are to be found in one or other of the various
manuscripts; only he has so grouped them that their sources cannot always be
traced with facility. He has not hesitated to abridge the duller parts, or
occasionally to modify customs and sentiments, which rendered his heroes less
estimable and more tedious. For it is the imagination displayed in these fine old
fictions which is the real and permanent cause of their attractiveness; not the
peculiar phraseology and Moslem tone of thought with which they have been
imbued by the Arab story-tellers, from whose lips they have been more
immediately handed down to us. The habits and feelings depicted by the latter are
more frequently those of their own age and class than of the people of the period
alluded to. It is actually possible, then, that our tales, denuded of these
unessential accessaries, may more nearly resemble the original legends (Indian,
Coptic, Persian, Saracenic, and Levantine) than if they had been more literally and
fully translated from the Arabic.

Should these pages evoke for his readers even faint images of those bright
pictures which have haunted his own mental vision while composing them, the
Author will have done well; for he will have increased the sum total of human
happiness. To him, at least,

“A thing of beauty is a joy for ever.”
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